
บทที่ 1 

บทนำ

1.1 ค ว า ม เป ็น ม า ข อ ง ป ัญ ห า

เม่ือศึกษาข้อมูลท่ีเก่ียวกับสำนวนจีน พบว่าสำนวนจีนร้อยละ 90 เป็นสำนวนจีนที่ 
ประกอบด้วยตัวอักษร4 ตัว และมีผู้ศึกษาด้นคว้าวิจัยเป็นจำนวนมาก ส่วนสำนวนจีนที่ประกอบ 
ด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัวนันมีผู้ศึกษาวิจัยน้อยมาก มีสำนวนจีนเพียงร้อยละ 10เท'านันท่ีไม่ใช่ 
สำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว เช่น

พ ' ' f i 2 นํฝ็[JR| หมายถึง บุคคลที่ไม่ได้รับความเป็นธรรม
wù bù ping zé ming ก็จะร้องเรียน

ÿ iw s t È t # ? -  หมายถึง ความจริงมีพลังในการพูดโน้มน้าว
shishi shèng yü xiôngbiàn มากท่ีสุด ไม'สามารถโต้แย้งหักล้างได้

หับน่โ— m ไ฿ หมายถึง อย่ามองข้ามคุณูปการเพราะความผิด
bù yi yî shèng yàn dàdé เพียงเล็กน้อยมาปีดบัง

zuiwêng zhl yi bù zài jiù

pïfü wù zui, huai bi qi zui

หมายถึง แฝงไว้ด้วยเจตนาอ่ืน

หมายถึง ส่ิงท่ีมีค่ามากสามารถก่อภัยพิบัติให้ 
แก่คนที่ไม่มีความผิดได้

นอกจากนีผู้วิจัยยังพบว่าในสำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัวมีการเปล่ียนแปลง 
จำนวนตัวอักษรด้วย ตังนันผู้วิจัยจึงเห็นว่าน่าจะนำมาศึกษา และนำความหมายของสำนวนจีนท่ี 
ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัวมาเปรียบเทียบกับความหมายของสำนวนไทยด้วย เพ่ือให้เป็น 
ประโยชน์แก่ผู้ที่ด้องการศึกษาสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว

1.2 ว ัต ล ุป ร ะ ส ง ค !'น ก า ร 'ว ิจ ัย

ในการวิจัยผู้วิจัยได้ตั้งวัตถุประสงค์ไว้ 3 ประการตังนี้
1. เพ่ือศึกษาลักษณะของสำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว
2. เพื่อศึกษาลักษณะจำนวนตัวอักษรของสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า
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4 ตัวและการเปล่ียนแปลงจำนวนตัวอักษร
3. เพื่อศึกษาความหมายของสำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว กับ 

สำนวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน

1.3 สมมติฐานในการวิจัย
1. สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัวมีการเปล่ียนแปลงจำนวนตัวอักษรเป็น 

สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว
2. สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัวมีความหมายท่ีคล้ายกันและแตกต่างกัน 

กับสำนวนไทย

1.4 ข้อมลท่ีใชในการวิจัย
1. งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการศึกษาสำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัวและสำนวนจีนท่ี 

ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว
2. สำนวนที่ศึกษาได้จากพจนานุกรมศึกษาอธิบายสำนวนจีน ( ^

Hànyù Chéngyü Kàoshi Cidiàn )ของ Liü Jiéxiü M in in  (1989) พจนานุกรมสำนวนจีน 
เล่มใหญ่ (พ ั3 Zhôngguô Chéngyü Dàcïdiàn) ของ Wang Tâo กับ Wang 
Jiànyîn 3วี2เ!เป[ (1986) และพจนานุกรมสำนวนจีนเล่มใหญ่
Zhônghuâ Chéngyü Dàcïdiàn )ของ Xiàng Guângzhông, LI Xingjiàn และ Liü Sôngyùn

m m ,  m fà m  1997)
3. สำนวนไทยที่ศึกษาส่วนใหญ่ได้จาก สำนวนไทย ของ กาญจนาคพันธุ (2538) ภาษไ- 

พาสาร ของ ฐะปะนีย์ นาครทรรพ (2523) สำนวนสิบสองราศี ของ วาสนา บุญสม และสมบัติ 
ตังก่อเกียรติ (2540) อธิบายสำนวนสุภาษิตและคำพังเพยไทย ของ บุญสิริ สุวรรณเพ็ชรื (2539) 
ปทานุกรมฉบับถ้อยคำ สำนวนโวหาร คำพังเพย สุภาษิตไทย ของ สมบัติ จำปาเงิน (2540)
สำนวนไทยและคำพังเพย(สุภาษิต)ของพงจันทร์ศรัทธา(2522)สำนวนไทย ของ ว ีร ์ เพชร์อุไร 
(2543)

1.5 ขอบเขตของการวิจัย
1. วิจัยเฉพาะสำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษรตั้งแต่ 5 ตัวขึ้นไป ท้ังน้ีเพราะในปีจจุบัน 

สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 2 ตัวและ 3 ตัวไม,ถือว่าเป็นสำนวนจีน แต่ถือว่าสำนวนจีนท่ี 
ประกอบด้วยตัวอักษร2 ตัวเป็นคำผสม และถือว่าสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร3 ตัวเป็น 
ด้วนย่งยฺหว่ี( f l ï f f l ln  Guànyongyü)

2. ในการเลือกสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว ได้ยดตามความคิดเห็นของ
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ศาสตราจารย์ Fü HuâiqTng อาจารย์ประจำภาควิชาภาษาและวรรณคดีจีน แห่ง
มหาวิทยาลัยปีกก่ิง

1.6 วิธีดาเนินการวิจัย
1. สำรวจวิทยานิพนธ์และงานวิจัยท่ีเป็นภาษาจีนและภาษาไทย เพ่ือศึกษางานท่ีเก่ียวข้อง 

กับการวิจัยน้ี
2. รวบรวบสำนวนที่จะนำมาเปรียบเทียบจากหนังสือและเอกสารต่างๆ
3. นำสำนวนเหล่านันมาวิเคราะห์เปรียบเทียบตามจุดมุ่งหมายท่ีกำหนดไว้
4. สรุปผลการวิจัย

1.7 ประโยชน์ที่ได้รับจากการวิจัยนี้
1. เข้าใจลักษณะของสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว
2. เห็นถึงความคล้ายกันและแตกต่างกันของสำนวนจีนและสำนวนไทย
3. เป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนของคนไทยและการเรียนการสอนภาษาไทย 

ของคนจีน

1.8 ระบบสัทอักษรที่ใช้ในวิทยานิพนธ์
งานวิจัยนีถอดเสียงตัวอักษรจีนด้วยระบบ I f  Hànyü PTnyîn ซึ่งเป็นระบบ

สัทอักษรที่ใช้เป็นทางการในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน (ประพิณ มโนมัยวิบุลย์,2541:2-10) 
สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24เสียง
b1(ป) P ( ผ.พ) m (ม) f  (ฟ) d (ต) t (ถ,ท) ท(น) 1 (ล)
Z (จ) C (ช.ฉ) ร ( ส.ซ) zh (จ) ch (ช.ฉ) sh2(ฉ,ชุ) r (ร) J (จ)
q (ช,ฉ) X (ซ) g (ก) k (ข,ค) h (ห) ng3(ง) y3(ย) พ3(ว)

1 ในวงเล็บ คือ เสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยท่ีเทียบได้กับเสียงของสัทอักษรในระบบ Hànyù
PînyTn

2 เสียง sh ออกเสียงคล้าย sh ในภาษาอังกฤษ ในท่ีน้ีจะใช้ตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh แต่ในกรณีท่ีไม่ 
สามารถผันเสียงวรรณยุกต์โดยใช้ตัว ฉ ได้ ก็จะใช้ตัว ช แทน โดยมีจุดใด้ตัว ช เป็นเคร่ืองสังเกตดังน้ีชฺ

3 เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใช้เป็นพยัญชนะสะกดเท่าน้ีน ส่วนเสียง y และ พเป็นเสียง 
พยัญชนะก๋ึงสระ ใช้เขียนแทนเสียงสระ i และนตามลำดับ เม่ือเป็นเสียงสระผสมซ่ึงอยู่ในตำแหน่งด้นพยางค์ 
และจะใช้เขียนไว้หน้าสระเด่ียว i และ น ตามลำดับ เม่ือไม่ได้ปรากฎร่วมกับเสียงพยัญชนะอ่ืน นอกจากน้ียังเขียน 
y ไว้หน้าสระ Ü ท้ังท่ีเป็นสระเด่ียวและสระผสม เม่ือไม่ได้ปรากฎร่วมกับเสียงพยัญชนะอ่ืน
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สัทอักษรแทนเสียงสระ 24 เสียง
1. สัทอักษรแทนเสียงสระเค่ียว 8 เสียง 
a (อา) 0 ( อ ัว +โอะ) C (เออ) i (อ ี,อ ิ/อ ือ)
น (คู) Ü (ถู+อี ) er (เออร์ ) ê (เอะ )

2. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง
ai (ไอ,อาย ) ei (เอ+อี) ao (เอา,อาว)
ia (อี+อา ) ie (อี+เอะ ) ÏO (อี+โอ)
UO (อัว+โอ ) ue (ลู+เออ ) üa (คู+อี+อา )
iao (อี+อา+โอ ) iou1 (อี+โอ+ลู ) uai (ลู+อา+อี)

ou (โอ+ถู ) 
ua (อัว+อา) 
tie (คู+อี+เอะ ) 
uei4 (คู+เอ+อี)

เคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ 4 เสียง
แทน เสียงหน่ึง (ออกเสียงคล้ายเสียงตรีในภาษาไทย)

แทน เสียงสอง (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย)

แทน เสียงสาม (ออกเสียงไม,ใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์ไทยเสียงใคเลย โดยจะออกเสียง 
ต่ํา'ในตอนแรก และจะผันเป็นเสียงสูงในตอนท้าย)

แทน เสียงส่ี (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงโทในภาษาไทย)

การแสดงเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี จะต้องเขียน 
เครื่องหมายไว้เหนือรูปสระ หากสระนันเปีนสระผสมก็จะเขียนเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ไว้ 
เหนือรูปสระที่เป็นสระหลัก

4 เม่ือมีพยัญชนะต้นหน้าสระ iou และ uei จะเขียนเป็น iu และ ui ตามลำดับ
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